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Conference interpreting of institutional discourse
Kongepenu-nepexiiag iHcTUTYHii{HOTO JUCKYPCY

Summary. The proposed paper explores the peculiarities of conference
interpreting within the context of institutional discourse. The research is
grounded in the understanding that interpreting is a complex process embedded
in the interplay of linguistic, social, and cultural factors, as well as the physical
and institutional settings. Focusing on the speeches of Ursula von der Leyen,
the President of the European Commission, the study aims to unravel the core
competencies and translation strategies crucial for high-quality interpretation
in institutional discourse. Methodologically, a corpus of political speeches in
English and Ukrainian is examined using continuous sampling, comparative
translation and contextual analyses. The research unfolds the distinctive features
of institutional discourse, marked by goal orientation, formality, specialized
vocabulary, and role-driven communication.

The paper underscores the interpreter’s pivotal role in ensuring effective
communication at conferences involving diverse linguistic and cultural
backgrounds. It highlights the challenges posed by unique professional titles and
gendered language, showcasing his/her role not merely as a language expert but
as a cultural mediator. The analysis results show that pragmatic adaptation is
crucial in rendering institutional discourse into the target language, requiring
adjustments beyond linguistic equivalence to align with cultural, contextual, and
audience-specific factors. While the research reveals the translation adaptation
strategies employed by interpreters, it also exposes challenges in maintaining
emotional and rhetorical tones. The paper concludes by emphasizing that
conference interpreting in institutional settings is a complex social and practical
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activity, demanding interpreters to convey not only lexical meanings but also
emotional tones and cultural specificity.

Key words: conference interpreting, institutional discourse, linguistic, social
and cultural factors, translation strategies, pragmatic adaptation, cultural

specificity.

Anomauin. [Ipononogana cmamms posenaoae ocoonusocmi KoHgpepeny-ne-
peKnady 8 KOHmeKcmi IHCmumyyitino2co Ouckypcy. Jocniodcenns tpyHmyemocs
Ha PO3YMIHHI YCHO2O Nepekaady AK CKIAOHO20 Npoyecy, wjo nepeobavac 63a-
EMOOII0 NHSBICMUYHUX, COYIATILHUX A KYIbMYPHUX YUHHUKIE, a4 MAakodic i-
SUYHUX ™A THCMUMYYIIHUX KOHMeKCmis. 30cepeddicyiony yeazy Ha GUCMYNAX
Ypeynu ¢on oep Jlaien, Ilpesuoenma €eponeticoroi komicii, docniodcens cnps-
Mogane HA PO3KPUMMs OCHOBHUX KOMHEMEHYIl Nepekiaoaia ma nepexkiaoaybKux
cmpameziil, HeoOXIOHUX 01 AKICHO20 NepeKaady IHCMumyyitlHo2o OUCKypCy.
Y npayi ananizyemvca kopnyc nonimuuHux 6UCmynie aHeniticbkoro ma YKpaiu-
CbKOIO MOBAMU 13 3ATVYEHHAM CYYLTbHOI GUOIDKU, KOMRAPAMUBHO20 NepeKiad-
YbKO20 Ma KOHMEKCHIYalbHO20 ananizie. Ilposedene 00CHiONCeHHA BUOKPEMTIOE
XapaxkmepHi pucu iHCmumyyitiHo2o OUCKYPCY, 5KI GUABIAIOMbCA 8 OpIEHMayii Ha
Meny, hopmanbHOCHI, BUKOPUCIAHKI CNeYianiz308aH020 60KAOYIAPY MOWoO.

Cmamms niokpecuoe 8axciugy poib nepekiadaud y 3adesnedenti egex-
MUBHOI MIKHCKYIbIYPHOI KOMYHIKAYIi Ha KOHpepenyiax 3 yuacmio npedcmasHu-
Kig pi3Hux Mo8HUX ma KyiemypHux cniiohom. Ilepwa eucgimnioe npobnemu, 3
AKUMU CIMUKAEMBCA NepeKaaoay npu nepexnadi npo@eciiHux mumynie ma eem-
0EepHO3YMOGIEHUX IeKCUUHUX OOUHUYb, OEMOHCMPYIOUU 11020 POb He MINbKU K
Jinegicma, aue i K KyibmypHozo nocepednuxa. Pezynomamu ananizy ceiouamo,
Wo npasmMamuyHa adanmayis SUAGIAEMbCS BUPIUATLHONO Y BIOMBOPEHHI [H-
CIUMYYItIHO20 OUCKYPCY Y MOGI nepekaady i gumazae adanmayii 32i0H0 3 K)iib-
MypHUMU, KOHMEKCMYAIbHUMU YUHHUKAMU Ma nomped adpeco8anoi ayoumopii.
Xoua docnidoicenns po3kpusae cmpamezii nepekiadaybroi aoanmayii, OHO ma-
KOJIC 8KA3Y€E HA MPYOHOWI Y 30epedcenti eMoyitiHo20 ma pUmopuyHo20 moHis.
Jlocnioocentnss 00600ums, wjo KOHQpEPeHy-nepekiad IHCmumyyiiuHo2o OUCKypcy
€ CKIIAOHOI0 COYIANbHOIO MA NPAKMUYUHOIK OISIbHICIO, KA 8UMAZAE 6i0 nepe-
K1adaua He minbku nepeoai 1eKCU4H020 3HAUeHHsl, ane U eMOYIiliHO20 MOHY md
KYIbMYPHOI cheyughiku nosioomMaents y Mogi nepexnaoy.

Knrwuosi cnosa: xongpepeny-nepexiad, iHCmMumyyitkutl OUCKYpc, NiHe8ic-
MUYHI, cOYianbHi ma KyTbmypHi YUHHUKU, NepeKiaoaybKi cmpamezii, npazma-
muyHa adanmayis, KyiemypHa cneyuixa.

Introduction. Interpreting as a social practical activity was necessitated
by «the human need to communicate, which has always existed and
will continue to exist every time speakers of different languages come
into contact» [3, p. 161]. Since coverage of major events of global
political agenda across national and language boundaries has become an
inseparable part of people’s daily routine worldwide, interpreters have
been increasingly in demand.

In the context of institutional discourse, where precision and
faithfulness are paramount, the role of conference interpreting becomes
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particularly pivotal. Simultaneous interpreting has long been inevitably
linked to international organizations and multilingual conferences,
broadly recognized as an integral component of conference settings. The
latter are widely regarded as the determinant feature for distinguishing
among different modes of interpreting.

By drawing on the concept of «setting» in interpreting, N. Grbi¢
maintains that its specificity is «shaped by the interplay of the agents
(including their mental, social and cultural dispositions) and the locations
involved (including all physical, material structures), both of which are
governed by institutional conditions as well as broader social forces»
[5, p. 371]. Thus, interpreting is a complex process not confined to a mere
language exchange but is deeply embedded in the contextual intricacies
of mental, social, and cultural factors and the physical and institutional
contexts in which it unfolds.

Intricately linked to the social structures regulating their member’s
conduct, institutions are essentially products of societal discourse.
Given this connection, a translation carried out on behalf of institutions
fulfills «a gatekeeping role» [6, p. 469]. In other words, interpreting
in the institutional context serves as a means to maintain and control
certain discursive boundaries. Consequently, the act of translation
within institutional settings is not merely a linguistic transfer but also
a complicated process embedded in the power dynamics and social
constructions inherent in definite institutions.

Interpreters play a vital role in institutional conference settings,
where precise communication is crucial for effective discourse delivery.
Conferences often convene representatives from diverse linguistic and
cultural backgrounds, necessitating skilled interpreters to facilitate
seamless communication. Hence, their role extends far beyond receiving
the input «as a listening material that includes semantic, syntactic and
pragmatic (or cultural) layers withiny» [1, p. 55]. Interpreters in these
settings require a suite of skills, serving as indispensable communication
bridges, employing linguistic, cultural, and cognitive skills to ensure
the transfer of accurate and seamless discourse across diverse linguistic
landscapes. In this regard, the research deepening the understanding of the
specific skills and approaches that contribute to effective interpretation
in institutional settings seems relevant and promising as it can provide
insights informing training programs, enhance interpreter’s professional
development, and contribute to the broader discourse on conference
interpreting quality within various institutional contexts.

The current paper aims to analyze the core interpreter’s competencies and
translation strategies ensuring high-quality translation of speeches delivered
by the President of the European Commission, Ursula von der Leyen.
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The following tasks have been set before the research: 1) to examine
the fundamental interpreter’s competencies required for the effective
institutional discourse translation; 2) to conduct a comparative analysis
of speeches to understand how interpreters navigate language-specific
challenges in political settings; and 3) to identify various strategies
employed by interpreters in translating political speeches.

Methods and material. Various research methods have been
employed to achieve the designated objectives. Firstly, continuous
sampling has been utilized to compile the corpus in both source and target
languages, further subjected to comparison. Secondly, the comparative
translation method facilitated the contrastive analysis of the authentic
political speech with its corresponding counterpart in the output
language. The former helped to disclose the similarities and differences
in transmitting institutionally embedded meanings. Thirdly, contextual
analysis has proven indispensable for scrutinizing the linguistic, cultural,
and discursive features underpinning institutional communicative acts.
Finally, the descriptive method, in turn, has been instrumental in making
systematic observations and deriving generalizations from the obtained
results.

A corpus comprising political speeches in English and Ukrainian has
been assembled. The compilation has proven invaluable for scrutinizing
linguistic and cultural aspects inherent in institutional discourse. The
speech in question encompasses a broad spectrum of subjects connected
to global issues and a full-scale Russian invasion of Ukraine. Thus, a
collection of video recordings featuring interpreted political speeches has
been amassed to elucidate the complexities of the interpreting process
and evaluate the interpreter’s competencies necessary to navigate them
efficiently. The analyzed corpus has facilitated meticulous textual
analysis, enabling a thorough exploration of the translation choices made
by interpreters and their consequential impact on the overall interpretation
outcome.

Results and discussion. Conference interpreting, epitomized as
«a setting-based designation» [5, p. 370], is orchestrated as being
«performed ‘here and now’ for the benefit of people who want to engage in
communication across barriers of language and culture» [8, p. 10]. As an
integral component of intercultural communication, the former is pivotal
in fostering understanding and discourse exchange among individuals
within institutional settings. In the latter, language use is conditioned
and shaped by formal organizations or institutions’ specific contexts and
objectives. Institutional settings involve communication within structured
and regulated environments, where language serves particular functions
and follows established societal norms.
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The interdisciplinary nature of institutional discourse engenders its
multiple varieties, reflecting the diverse research traditions contributing
to its study. Situated at the intersection of sociology, anthropology,
«critical linguisticsy, psychology, and philosophy [2, p. 810], institutional
discourse encompasses a broad range of communicative phenomena.
Consequently, the discourse in various institutions acquires distinctive
features shaped by the interplay of these diverse disciplinary perspectives.

In each variety of institutional discourse, communication exhibits
several distinct features. Firstly, there is a pronounced goal orientation,
with interactions geared towards achieving specific objectives closely
aligned with the institution’s purpose or mission. Moreover, institutional
discourse is characterized by a heightened formality compared to
everyday conversation. Imperatives for clarity, authority, and adherence
to professional standards shape this formality. Additionally, institutions
develop and employ specialized vocabulary, encompassing technical
terms, acronyms, and context-specific phrases, contributing to a shared
linguistic framework within the organizational context.

Furthermore, the rules and regulations inherent to institutions find
expression in the discourse, emphasizing the importance of alignment
with established norms in communicative exchanges. Finally, role-driven
communication is a hallmark of institutional discourse, where participants
assume specific roles or positions, guiding their contributions in a manner
befitting their organizational responsibilities. This role-based interaction
adds a layer of complexity to the communicative processes within
institutional settings since there is the presence of certain asymmetry
between speakers [2, p. 811].

In his seminal work on discourse, identity, and power in translation,
J.-H. Kang claims that «enhancing our understanding of translation
as a socially situated act entails systematically probing and densely
contextualising the role of institutions in influencing and shaping
how translation is conceptualised and practiced, how the translator’s
role and identity are ascribed and negotiated, and how complex text
trajectories and intertextual chains are formed» [6, p. 469]. The suggested
perspective underlines the need for a deeper understanding of linguistic
and extralinguistic factors in unraveling the complexities inherent in
the translational process. Consequently, conference interpreting in
institutional settings is «a craft and a service to which the interpreter
brings language, knowledge, skills and professionalism» [9, p. 9].

While interpreting institutional discourse, the interpreter must ensure
complete conformity to requirements and instructions. In the context of
institutional speeches, translating unique positions and professional titles
into Ukrainian represents a considerable challenge for interpreters. For
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instance, while rendering the fragment containing the unique post, he/
she should take into consideration the tendency towards feminization
in Ukrainian: I am very pleased this morning to welcome the President
of the European Commission, Ursula von der Leyen, to our European
Parliament for the annual state of the European Union Address [10].
Jna mene cnpaeocne 3a006onenusi gimamu mym I[Ipesudenmky €epo-
neticvkoi Komicii. Bouna 6Oyoe 3sepmamucsi 00 Kpain-yuachuyv €6po-
neticokoeo Cor3zy [11]. The choice of the equivalent is not merely a
linguistic adaptation but also a reflection of the evolving sociolinguistic
landscape and gender dynamics in the target language. Like many
languages, Ukrainian has witnessed efforts to promote gender inclusivity
by avoiding default masculine forms. The interpreter’s decision,
therefore, goes beyond a literal rendering. Consequently, it aligns with
the broader discourse on gender equality and sensitivity in language use.
The analysis highlights the intricate interplay between language, culture,
and sociolinguistic trends in translation. The interpreter serves not only
as a linguistic mediator but also as a cultural interpreter, navigating the
complexities of gendered language to convey the intended meaning while
staying attuned to the cultural and linguistic shifts in the target language
community.

Given the multilingual and multicultural nature of European
Commission events, where participants and stakeholders represent
diverse linguistic backgrounds, ensuring accurate and culturally relevant
translations of specialized terminology becomes paramount. The
translation process involves navigating through legal terms and policy-
related vocabulary unique to the context of European governance: Among
them will be millions of first-time voters. The youngest of them were born
in 2008, the economic and financial crisis. As they stand in that polling
booth, they will think about what matters to them [10]. Byoyms minvtionu
mux, xmo 0yoe gonocysamu enepute. Jlioou, sxi napoounuca y 2008 poyi,
Ko OV c8imosa ekonomiuna Kpuza. Bonu 6yoyme dymamu npo me, wjo
ons Hux mae 3nadenns [11]. Achieving terminological consistency across
languages is crucial for effective communication and the successful
dissemination of information among participants.

As can be seen from the example in the source language, the terms
«first-time voters», «the economic and financial crisis» and «the polling
booth» need to be adapted to maintain the intended meaning in the
target language text. In order to render the term «first-time voters», the
interpreter has applied transposition and changed the part of speech in
the output («eonocysamu eénepuie»). This choice is deemed rational to
avoid potential inconsistency and misinterpretation arising from a literal
translation. In translating the collocation «the economic and financial
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crisis», the interpreter employs both omission and amplification strategies,
introducing the word «ceimosa» to underscore the global nature of the
event. However, despite these adaptation efforts, an inadequate selection
of interpretation strategies, coupled with the omission of «as they stand
in that polling boothy, results in a notable loss of the emotional and
rhetorical tone present in the source language text upon its transfer to the
target language.

Similar phenomena are observable in the following pairs of sentences:
Our union today reflects the vision of those who dreamt of the better
future after the World War II, the future in which a union of nations,
democracies and people work together to share peace and prosperity
[10]. Haw cot3 cboeooHi 6idobpaxicac OymKuy i Mpii mux, Xmo mpise
npo kpawje Mmaubymue, mairbymue, Oe Oyoe cuHepeiss O0eMmoKpamii,
pobomu nodeu, mupy ma 0oopooymy [11]. In this case, the President of
the European Commission utilizes temporal references to World War 11,
yet the interpreter omits a substantial part of the message in the target
language text. The translation of the word «vision», which encapsulates
the semantics of «the knowledge and imagination needed in planning
for the future with a clear purpose», is justified as the phrase «dymxu
i mpii» faithfully transmits the intended meaning. The omission in the
translation, however, leads to a loss of specificity and contextual cues,
which are inherent in the source language text. Such cases require using
meticulous interpretation strategies capturing not only the denotative
meaning but also the connotative and cultural aspects inherent in the
authentic message.

Pragmatic adaptation of the message is crucial in conference
interpreting. The former involves not only linguistic equivalence but also
the adjustment of messages to suit cultural, contextual, and audience-
specific factors and eliminate «misunderstandings and ineffective
communication» [7, p. 378]. In the example below, the original English
message begins with an evocation of shared ideals among the new
generation, emphasizing a collective vision, burning desire, and a belief
in Europe’s historical role: When I speak to the new generation of young
people today, I see that same vision for a better future, that same burning
desire to build something better, that same belief that in a world of
uncertainty Europe once again must answer the call of history [10]. The
Ukrainian translation attempts to convey these sentiments but introduces
shifts in emphasis and expression: Koau s cniakyiocs 3 HO8UM NOKOLIH-
HAM MOIOOUX Jt00ell CbO20OHI, 51 bawy yio 6i3iio, 6i3il0 Kpawozo mati-
OYMHB020, 51 OAYy 6 HUX B020Hb, Jcazy 00 Mo2o adbu nooyoysamu uwoch
kpawe. Lle nepexonanns, ys 6ipa, wjo y ceimi, 8 AKOMy HeMA€E NEBHOCMI,
€spona 3apaz mae maxoic 8ionogicmu Ha yei nokaux icmopii [11].
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The source language text employs metaphors like «burning desire» and
«answering the call of history», encapsulating culturally-biased idioms.
In the target language, however, these are replaced with more direct
expressions, such as «ocaea» and «sionogicmu Ha yeil NOKAUK ICMOPIIY».
The pragmatic adaptation preserves the emotional tone but slightly alters
the cultural resonance. In other words, replacing metaphors demonstrates
the interpreter’s strategic decision to maintain the emotional tone while
making the message culturally accessible.

Regarding the stylistic characteristics of the analyzed message, the
source language text employs anaphora for rhetorical effect, emphasizing
the repetition of «that same». The Ukrainian version shifts the structure
for stylistic reasons while maintaining the core meaning. The interpreter
employs enumerations, using «ys e6izis» and «ys eipa», creating a
different stylistic impact in the target language. Thus, the former plays
a pivotal role in negotiating the cultural gaps between the source and
target languages. The applied stylistic modification aligns with the target
language’s rhetorical conventions, ensuring that the impact of the speech
is preserved in a manner more suitable to the linguistic and stylistic
expectations of the Ukrainian audience.

In summary, interpreting institutional discourse involves meticulous
attention to linguistic, cultural, and sociolinguistic aspects. The
interpreter serves as both a language expert and a cultural mediator,
navigating the intricacies of language use and considering sociolinguistic
shifts. Furthermore, achieving terminological consistency and the need
for accurate and culturally relevant translations in multilingual and
multicultural settings are of paramount importance.

Conclusions. Conference interpreting within institutional settings is
a dynamic and multifaceted task, intricately linked to the complexities
of language, culture, and societal norms. The interdisciplinary nature of
institutional discourse manifests in diverse communicative phenomena.
The discourse within institutions is marked by goal orientation, formality,
specialized vocabulary, power dynamics, and role-driven communication,
creating distinctive features shaped by varied disciplinary perspectives.

As exemplified in the interpretation of institutional speeches, the
interpretation process reveals the interpreter’s pivotal role in negotiating
linguistic and sociocultural shifts. The adaptation of professional titles
and gendered language reflects linguistic considerations and aligns
with broader sociolinguistic trends, emphasizing the interpreter’s
function as a cultural mediator. The analysis of adaptation strategies
in translating complex terms demonstrates the interpreter’s role in
maintaining accuracy and cultural relevance. However, challenges arise
in maintaining emotional and rhetorical tones, as seen in examples
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of inadequate interpretation strategies leading to a loss of intended
meaning. The need for pragmatic adaptation becomes evident, involving
adjustments not only for linguistic equivalence but also to suit cultural,
contextual, and audience-specific factors. Thus, conference interpreting
in institutional settings is a complicated social and practical endeavor
that goes beyond linguistic faithfulness. It requires interpreters to convey
words, their intended meaning, emotional tone, and cultural specificity
across linguistic and cultural boundaries.

The prospects for further research lie in the deeper comparative
translation analysis of institutional discourse and the peculiarities of its
rendering in conference interpreting.
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